Кучеренко олег григорьевич

Г. Харьков, Телефон: мобильный (+38-050) 975-79-29, (+38-098) 98-64-399
8 (или +7)-499-346-09-43 (CIP - телефон для звонков в России,)
e-mail alleos@list.ru, alleos@ukr.net skype - alleos111 
	Квалификация
	17-летний опыт перевода рекламных, презентационных и других текстов, различной тематики и статей для технической периодики



	Образование

1984 – 1990


	Московский государственный технический университет (МГТУ) по специальности «инженер-механик по производству летательных аппаратов», 

а также факультет общественных наук МГТУ по специальности «референт-переводчик с английского языка»



	профессиональный опыт 
	Прим.: ниже описан опыт работы переводчиком

	1997-по настоящее время
1997-2002 г.г. 


	Участие в различных проектах по переводу текстов статей, договоров, различной деловой документации, статей и документов технического, экономического, юридического и общественно-политического характера по заказам агентств,

в т.ч. для Общественной Палаты Российской Федерации, по гуманитарному проекту Eni Group в СНГ, для компаний АВВ, Siemens, FLS, Consarc (проектант укрытия для ЧАЭС), ВТБ, КамАЗ, ENKA (энергетическое оборудование), Agip KCO (энергетические проекты), ХАДО, «Укролия», Харьковская бисквитная фабрика, АПК-Инвест (агропром), проект «Карачаганак» (Казахстан), экологический проект «Грингаз Украина» для «Метинвест» и «Краснодонуголь», «Нефтегаз Украина», ОАО «СибНАЦ», НИЦ «Модуль» (микроэлектроника), строительство транспортного узла аэропортов Домодедово и Внуково и т.д., для ММК "Норильский никель", для ЗАО Р-ФАРМ «ЯЗГЛФ», Roche Pharma и “Фармстандарт - Уфимский витаминный завод” (медицинское оборудование, фармация), книги по теории низкотемпературных разрядов в плазме, по электротехнике, по различным разделам физики и математики, в т.ч. по заказам Московского физико-технического института, книг по производству труб из алюминиевых сплавов, по биотехнологиям, инструкций по использованию различных программных продуктов, описание проектно-строительной документации по различным объектам, юридическая документация (контракты, деловая переписка), аудиторская документация (отчеты о проверках компаний и банков России и Украины – в т.ч. ВТБ, КАМАЗ) и т. п., - вплоть до экстравагантных текстов с программой вечера и содержанием меню банкета при открытии международной выставки
переводчик ООО Студия «Авиафильм»

должностные обязанности, в т.ч.:

перевод на английский язык сценариев, документальных публицистических и научно-популярных, учебных, а также рекламно-презентационных фильмов, CD-презентаций, каталогов, учебных программ

	1999-2001 г.
	редактор и переводчик научно-популярного журнала «Авиация и время»

должностные обязанности - перевод и редактирование статей

	
	

	Личные ДАнные
	родился 2 декабря 1966 года, женат, двое детей.



	Дополнительная 

информация
	Тематика: политехническая, машиностроение, IT, приборы, физика, математика, телекоммуникации, энергетика, теплотехника, авиация, строительство, горнодобывающая промышленность, нефть и газ, химия и т.п., аудит, банковское дело, менеджмент, медицинское оборудование, фармация,. 
уверенное владение ПК (квалифицированный пользователь Microsoft Word, программ машинного перевода, базовые навыки в Adobe Photoshop, Adobe Acrobat, Microsoft Project, Excel, Fine Reader, Front Page, Power Point, Excel);
в качестве вспомогательных инструментов перевода использую ABBYY Lingvo, Multitran, Promt.
· ПК в личном пользовании;

· доступ в Интернет – безлимит кабельный, а также мобильный (CDMA)


Приборы, 
Объем выполняемых переводов – от 5 до 15 учетных (1800 знаков с пробелами) страниц в день в зависимости от сложности текста и новизны лексики.

Расценки – по договоренности в зависимости от срочности, сложности заказа, направления перевода. 

Оплата – по кредитной карточке Приватбанка или банковским переводом, например, по системе "Золотая корона" или на текущий счет в банке "ВТБ-Украина" (из России).
